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Цель исследования – создание классификации типичных фонетических ошибок в устной речи китай-
ских студентов при изучении русского как иностранного языка (на уровне А1). Анализ чтения текста китай-
скими студентами позволил выявить целый ряд фонетических ошибок. Фонетические ошибки затрудняют 
понимание устной речи, порой делая коммуникацию довольно сложной. Необходимость корректировки 
фонетических упражнений определяет и цель данного исследования, а именно создание классификации 
типичных фонетических ошибок, выявленных при чтении у китайских студентов (48 чел.). Данная цель 
обусловила и задачи исследования: 1) записать чтение текста китайскими студентами; 2) определить фоне-
тические ошибки студентов; 3) выявить наиболее частотные фонетические ошибки; 4) систематизировать 
выявленные ошибки в классификацию. Объектом исследования стало чтение неподготовленного текста 
китайскими студентами, предметом исследования – фонетические ошибки (в количестве 315 единиц), ко-
торые были обнаружены в прочитанном тексте. Материалом для исследования стали аудиозаписи чтения 
текста китайскими студентами. В качестве материала для чтения были использованы три текста по теме 
«Моя семья» одинакового уровня. На основе выявленных групп звуков обнаруженные в чтении студентов 
фонетические ошибки были классифицированы в соответствии с их частотностью. Отмечено, что наибо-
лее частотные ошибки – это отвердение мягких русских звуков и неправильное произнесение звука «р». 
В качестве еще одной проблемы можно указать отсутствие в китайском языке такой оппозиции, как глу-
хость – звонкость согласных звуков. 
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The purpose of the work is to create a classification of typical phonetic errors in the oral speech of Chinese 
students studying Russian as a foreign language (at the A1 level). Analysis of the text reading by Chinese students 
revealed several phonetic errors. Phonetic errors complicate the understanding of oral speech, sometimes it makes 
communication quite difficult. The need to correct phonetic exercises determines the purpose of this study. It is 
to make a classification of typical phonetic errors identified in the reading of Chinese students (48 people). This 
goal determines the objectives of the study: 1) record the reading of the text by Chinese students; 2) identify the 
phonetic errors of the students; 3) identify the most frequent phonetic errors; 4) systematize the identified errors in 
a classification. The object of the study is the Chinese students’ reading of an unprepared text, the subject of the 
study is phonetic errors (in the amount of 315 errors), which have been found in the text. The material for the study 
is audio recordings of the reading of the text by Chinese students. Three texts on the topic “My Family” of the same 
level were used as reading material. Based on the identified groups of sounds, the phonetic errors found in students’ 
reading were classified according to their frequency. It was noted that the most frequent errors were the hardening 
of soft Russian sounds and incorrect pronunciation of the sound “r”. Another problem is the absence of such an 
opposition in the Chinese language as voicelessness – voicedness of consonants.
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Введение
С каждым годом экономическое и обра-

зовательное сотрудничество России и Ки-
тая развивается все успешнее. Любое пар-
тнерство предполагает и приобщение к  
культуре и официальному языку, что ярко 
подтверждает интерес китайцев к русскому 
языку и россиян к китайскому. В частности, 
О.И. Акифи [1] рассматривает процесс по-
пуляризации русского языка как часть поли-
тики «мягкой силы» России в межкультур-

ной коммуникации. Все больше студентов 
из Китая приезжает в Россию для получе-
ния образования по различным направле-
ниям подготовки: от бакалавриата до аспи-
рантуры. Однако русский язык, в том числе 
из-за существенных фонетических отли-
чий от китайского, сложен для студентов 
из Поднебесной. 

Анализ чтения у китайских студентов 
позволил выявить фонетические ошибки, 
которые затрудняют понимание прочитан-
ного на слух. Выделенные ошибки можно 
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объяснить двумя причинами – лингвисти-
ческой и лингводидактической. Лингви-
стическая причина определяется фонетиче-
скими, графическими и грамматическими 
различиями между русским и китайским 
языками. Лингводидактическая причина 
связана, прежде всего, с методическими 
ошибками преподавателя русского языка 
как иностранного (РКИ), который не учи-
тывает культурные особенности китайцев, 
если язык изучается в смешанной группе.  
Так, О.Г. Арапова отмечает, что в процессе 
изучения русского языка как иностранного 
важно учитывать и мотивацию самих сту-
дентов-иностранцев [2].

Фонетические ошибки затрудняют по-
нимание устной речи, порой делая комму-
никацию довольно сложной. Таким образом, 
целесообразность корректировки фонети-
ческих упражнений обуславливает и цель 
данного исследования, а именно разработ-
ку классификации типичных фонетических 
ошибок, выявленных при чтении у китай-
ских студентов. Данная цель определяет и за-
дачи исследования: 1) записать чтение текста 
китайскими студентами; 2) определить фо-
нетические ошибки студентов; 3) выявить 
наиболее частотные фонетические ошибки; 
4) систематизировать выявленные ошибки 
в классификацию. Теоретической основой 
исследования стали публикации отечествен-
ных и зарубежных лингвистов и педагогов, 
рассматривающие причины возникновения 
фонетических ошибок в устной речи.

Например, работы Дж. Лакоффа связаны 
с поиском классификационных категорий, 
которые помогают систематизировать мен-
тальные модели и их отражение в устной 
речи [3, с. 12–51]. Первопричиной появле-
ния ошибки ученые называют межъязыко-
вую интерференцию, которая в понимании 
Э. Хаугена, американского лингвиста, опре-
деляется как «лингвистическое частичное 
совпадение, при котором языковая единица 
оказывается элементом двух систем одно-
временно, или как наложение двух языко-
вых систем» [4, с. 69–70]. Особую роль фо-
нетической интерференции подчеркивала 
Р.С. Панова [5]. Интересно, что на произ-
ношение на русском языке зачастую может 
влиять и определенная провинция, малая 
родина китайского студента. 

Китайский язык в значительной мере 
отличается от русского языка на нескольких 
уровнях. И если грамматический аспект 
не столь сложен, то фонетический и орфо-
графический аспекты наиболее сложны. 
Вследствие этого возникает интерферен-
ция, то есть студенты пытаются перене-
сти на русский язык знакомую им слого-
вую структуру китайского.

Корректно произносить русские звуки 
означает правильно их артикулировать. 
Однако артикуляция китайских звуков зна-
чительно препятствует правильному про-
изношению русских слов, что объясняется 
двумя аспектами: 1) при произношении ки-
тайских звуков органы речи напрягаются 
сильнее; 2) придыхание в китайской фоне-
тике выражено более значительно.   Именно 
поэтому неудивительно, что большая часть 
ошибок в русской речи у китайцев связана 
с произношением русских согласных.

Было замечено, что разница фонологи-
ческих систем русского и китайского влияет 
и на количество орфографических ошибок 
в письменной речи. Очень часто студенты за-
меняют звонкие согласных глухими, или на-
оборот. Например, муш (муж), рот (род), 
баба (папа), вата (вода). Подобные ошибки 
часто приводят и к искажению смысла са-
мого высказывания через подмену лексиче-
ских единиц. Китайским студентам сложно 
различить звонкий и глухой звуки, поэтому 
они практически всегда на уровне А1 оглу-
шают звонкие согласные. В рамках данной 
работы под фонологическими проблемами 
указанного типа понимается палатализа-
ция, то есть смягчение согласных, допол-
нительный к основной артикуляции соглас-
ных подъем средней части спинки языка 
к твердому нёбу.

Еще одной группой фонетических оши-
бок можно назвать отвердение конечного 
мягкого согласного. Например, се[м] вме-
сто се[м]ь.

Цель исследования – создание класси-
фикации типичных фонетических ошибок 
в устной речи китайских студентов при из-
учении русского как иностранного языка 
(на уровне А1).

Материалы и методы исследования
Каждому преподавателю необходимо 

определить природу фонетических оши-
бок у студентов, чтобы в дальнейшем по-
мочь исправить данные ошибки. Однако 
следует учитывать несколько аспектов 
при определении первопричин фонетиче-
ских ошибок. Студенты из Китая прохо-
дят обучение в УрГУПС на технических 
направлениях подготовки, поэтому из-
учение русского языка для них является 
средством, а не целью обучения в отличие 
от студентов, например, филологических 
направлений. Студенты приступили к из-
учению русского языка в начале учебного 
года и изучают РКИ на уровне А1. Иссле-
дование было проведено в конце учебно-
го года. Еще одной особенностью китай-
ских групп является их многочисленность 
(до 50 чел.). Это делает выполнение ряда 
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фонетических упражнений в рамках ауди-
тории малопродуктивным: во время уро-
ка крайне затруднительно индивидуально 
проверить студента несколько раз. Стоит 
отметить, что из выделенных часов на из-
учение всего курса РКИ на преподавание 
собственно фонетики русского языка либо 
часы не выделяются совсем, либо их вы-
деляется крайне мало.

Объектом исследования стало чтение 
неподготовленного текста китайскими сту-
дентами, предметом исследования – фоне-
тические ошибки (в количестве 315 еди-
ниц), которые были обнаружены в устной 
речи студентов. Материалом для  иссле-
дования стали аудиозаписи чтения текста 
китайскими студентами (48 чел-), обуча-
ющимися в Уральском государственном 
университете путей сообщения. В  качестве 
материала для чтения были использованы 
три текста по теме «Моя семья» одинако-
вого уровня. Несмотря на то, что с текстом 
студенты не были знакомы ранее, подобные 
тексты они читали на практических заняти-
ях. На подготовку к тексту студентам было 
выделено 10 мин, после этого студенты 
читали текст, сидя перед преподавателем. 
Китайским студентам на начальном уровне 
сложно работать с незнакомым алфавитом, 
поэтому многие русские буквы они читают 
как буквы латинского алфавита. Пример од-
ного из текстов указан ниже: 

Текст 1
Я расскажý вам о своéй семьé. Моемý 

па́пе, Серге́ю Ива́новичу, 58 лет, а ма́ме, 
А́нне Миха́йловне, 57 лет. Отéц – учи́тель 
в шкóле, а мать рабóтает в институ́те. Сейча́с 
ию́нь и они́ отдыха́ют. Мою́ сестрý зовýт 
Мари́я.  Онá врач, рабóтает в больни́це. 
У неё своя́ семья́. В прóшлом годý родилáсь 
дóчка. Брат Ва́ня – шкóльник. Он ýчится 
хорошо́, но иногда́ ему́ лень учи́ться.  
Он иногда́ игра́ет в компью́терные и́гры 
весь ве́чер. Семья́ у нас óчень дрýжная.

Результаты исследования  
и их обсуждение

При разработке классификации типич-
ных фонетических ошибок автор изучил 
ряд исследований китайских ученых, ко-
торые проходили обучение в аспирантуре 
российских вузов. Отечественные исследо-
ватели неоднократно обращались к вопро-
су соответствия китайской и русской фоно-
логических систем, однако сами китайские 
ученые отмечают, что в работах русских фи-
лологов учитывается только слоговой харак-
тер китайского языка, но не проанализиро-
вана артикуляция отдельных звуков китай-
ского языка. Выделяют лишь три пособия, 
которые ориентированы на китайских сту-

дентов: Т.М. Балыхина, И.Ф. Евстигнеева, 
К.В. Маерова 2008; Т.И. Смирнова 2008; 
Т.Ю. Павловская, Е.К. Тимофеева 2009; 
О.Н. Короткова 2015. Вследствиt недостат-
ка пособий для китайских студентов, из-
учающих русский язык как иностранный, 
аспиранты из Поднебесной заинтересова-
ны в разработке такого пособия по фонети-
ке русского языка, которое бы учитывало 
специфику китайской артикуляционной 
системы.  Так, вопросом звуковой интер-
ференции занимался китайский аспирант 
Чжао Чжэ [6]. Чжу Юйфу и Ван Цзинцзин 
провели сопоставительное исследование 
фонетики русского языка и шаньдунского 
диалекта китайского языка [7]. Чжу Юцзя 
также занимался вопросами сопоставле-
ния состава согласных звуковых единиц 
в русском и китайском языках в контексте 
обучения китайцев русскому произноше-
нию [8]. Ло Сяося подчеркивал, что рус-
ский язык преподается по-разному в Ки-
тае и в России [9].

Автор обратился к диссертационному 
исследованию Ду Юньша, который рас-
пределил звуки русского языка на несколь-
ко групп в соответствии с их уровнем 
сложности для китайского студента [10]: 
«а) русские звуки, которые характеризу-
ются минимальной степенью различия 
в артикуляции с китайскими звуками; б) 
русские звуки, которые характеризуются 
средней степенью различия в артикуляции 
с китайскими звуками; в) русские звуки, 
которые характеризуются максимальной 
степенью различия в артикуляции с ки-
тайскими звуками; г) русские звуки, от-
сутствующие в китайском литературном 
языке» [10, с. 51–58]. 

Фонетические ошибки в речи китайцев 
достаточно разнообразны, в данном иссле-
довании автор выделил те ошибки, которые 
связаны с отвердением мягкого согласного 
и оглушением звонкого согласного. Поми-
мо этих ошибок Ду Юньша выделял по-
грешности, связанные с заменой одного 
звука другим, выпадением звуков, непра-
вильным произношением гласных звуков. 
Было решено в рамках настоящей работы 
выделить только два вышеуказанных вида 
ошибки, а остальные сделать предметом 
следующего исследования. Выбор объяс-
няется, прежде всего, тем, что эти ошибки 
были наиболее очевидными в речи китай-
цев и существенно затрудняли понимание 
читаемого текста. 

На основе выявленных китайским ис-
следователем групп звуков обнаруженные 
в устных выступлениях студентов фонети-
ческие ошибки были классифицированы 
в соответствии с их частотностью (таблица). 
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Классификация типичных фонетических ошибок китайских студентов  
(на уровне А1)

Группа 
звуков Ошибка Пример  %

Группа А твердые согласные используются 
на месте мягких [m’] > [m]

[м’] – [м] се[м] – семь
в сочетаниях «мья», «мью», «мье», «мь» 
используют [и]: се[ми]я – семья

10

твердые согласные используются 
на месте мягких [n’] > [n]

[н’] – [н]
ию[н] – июнь, ле[н] – лень, осе[н] – осень 7

Группа Б отвердение мягких согласных 
[v’] > [v]

в словосочетании «весь вéчер», 
дере[в]я – деревья 8

Группа В смягчение твердого согласного 
[l] – [l’]

хотя в транскрипции звуки похожи, но в русском 
языке [l] является твердым согласным, 
а китайский [l] полумягким: 
роди́лся, полюби́л, волейбóл

14

появление гласной при мягком 
согласном [l’] – [l’i]

[л] – [ли] – в конечной позиции:
учитель – учите[ли], писатель – писате[ли] 14

Группа Г неумение произносить звонкие 
согласные [b], [g], [d]

[п] – [б] – ра[п]одать – работать, [п]ольнице – 
больнице, Петер[п]ург – Петербурге
[т] – [д] – го[т]у – году, [т]очка – дочка
[к] – [г] – [к]отовый – готовый, [к]ости – гости

22

отвердение мягких согласных 
[r’] > [r];

В русской речи китайцев часто вместо [р] и [р’] 
реализуются либо русский [л], на месте [р’] 
произносится [ли] или. Например, «русский» 
произносится как «[л]усский».
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Первые две колонки представлены в со-
ответствии с классификацией Ду Юньша. 
Так, в первой колонке выделены группы 
звуков по степени отличия русского язы-
ка от китайского: от наименьшей степени 
отличия к полному отсутствию аналога. 
Во второй колонке представлены катего-
рии таких звуков. Логично предположить, 
что количество ошибок в группе А будет 
меньше, чем в группе Г, поскольку студен-
там проще произносить те звуки, которые 
характеризуются минимальной степенью 
различия в артикуляции с китайскими 
звуками. Третья и четвертая колонки ос-
нованы на результатах анализа неподго-
товленного чтения студентов: конкретный 
пример из речи и процентное соотношение 
указанной ошибки ко всему количеству 
ошибок. Так, всего было выявлено 315 фо-
нетических ошибок в представленных вы-
деленных группах. Если указывать количе-
ственное, а не процентное выражение оши-
бок, то группа А представлена 54 ошиб-
ками, Группа Б – 25 ошибками, группа 
В – 88 ошибками, а группа Г – 148. Таким 
образом, группировка звуков, представлен-
ная китайским исследователем Ду Юньша, 
в целом верна.  Однако вызывает вопрос 
количество ошибок в группе А и группе Б. 
В группе А выделено две подгруппы зву-
ков, а в группе Б – одна. Этим в первую 
очередь и объясняется разница большего 
количество ошибок в группе А, чем в груп-
пе Б. С другой стороны, в группе Б обнару-

жено 8 % ошибок, а в группе А – 7 % и 10 %. 
На наш взгляд, при сравнивании критериев 
индивидуально данная разница не явля-
ется критической и можно сделать вывод 
о том, что звуки, которые характеризуют-
ся минимальной степенью различия в ар-
тикуляции с китайскими звуками, и звуки, 
которые характеризуются средней степе-
нью различия, в целом одинаково хорошо 
воспринимаются китайцами. Следственно, 
на наш взгляд, эти группы можно соеди-
нить в одну.  Конечно, для того, чтобы под-
твердить данный тезис, необходимо ком-
плексное исследование, которое хотелось 
бы провести среди студентов, изучающих 
русский язык на разных уровнях сложно-
сти. Однако количественная разница меж-
ду ошибками групп В и Г делает выделе-
ние этих групп логично обоснованным.  

Заключение
Таким образом, можно сделать вывод, 

что при изучении русского языка речевой 
аппарат китайцев с трудом перенастраива-
ется на артикуляцию русских звуков, по-
скольку схожих звуков в двух языках не-
много. Однако наибольшую трудность в фо-
нетике русского языка представляет отвер-
дение мягких русских звуков и сложность 
при произнесении звука «р». Еще одной 
проблемой является отсутствие в китайском 
языке такой оппозиции, как глухость – звон-
кость согласных звуков, в силу чего меха-
низм дифференциации глухих и звонких 
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русских согласных формируется с трудом и  
достаточно долго. 

Для предотвращения появления ошибок 
в произношении русских звуков препода-
вателям РКИ следует учесть особенности 
артикуляции китайских студентов и разра-
ботать специальные упражнения на исправ-
ление выявленных проблем. Курс фонети-
ки – крайне важная дисциплина в начале 
изучения любого языка, поскольку именно 
правильное произношение делает язык по-
нятным для слушателя. Во многих програм-
мах фонетике достается либо вспомога-
тельная роль, либо она просто отсутствует 
как отдельный предмет. Подобная ситуация 
приводит к нарушениям в произношении, 
которые остаются и на позднем этапе изуче-
ния языка. Анализ всех ошибок по группам 
звуков, выделенных на основе их трудности 
для произношения китайцами, – комплекс-
ное исследование, которое хотелось бы про-
вести среди студентов, изучающих русский 
язык на разных уровнях сложности. Ду 
Юньша, так же как и автор, исследовал кор-
ректность произношения звуков у студен-
тов на уровне А1. Расширив исследование, 
можно определить, сохраняются ли эти фо-
нетические ошибки на протяжении всего 
периода обучения у китайцев.
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